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1.
FINALITES DE L’UNITE DE FORMATION

1.1.
Finalités générales

Conformément à l’article 7 du décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, cette unité de formation doit:

· concourir à l’épanouissement individuel en promouvant une meilleure insertion professionnelle, sociale, culturelle et scolaire;

· répondre aux besoins et demandes en formation émanant des entreprises, des administrations, de l’enseignement et d’une manière générale des milieux socio-économiques et culturels.

1.2.
Finalités particulières

L’unité de formation vise à:

· contribuer à l’enrichissement de l’individu, au développement de son intelligence et de son sens social;

· initier à d’autres modes de pensée et à d’autres types de culture;

· permettre l’acquisition d’un outil de communication et d’un outil de formation culturelle;

· être un outil de formation, de reconversion, de perfectionnement ou de spécialisation professionnelle.

En outre, elle doit amener l’étudiant à:

· la connaissance et l’utilisation des outils linguistiques (vocabulaire et grammaire) indispensables à la survie sociale;

· la compréhension d’une langue de communication écrite simple, indispensable à la survie sociale;

· la familiarisation avec le clavier d’un ordinateur dans le cadre d’un test linguistique informatisé.

2.
CAPACITES PREALABLES REQUISES

2.1.
Capacités

Pour être admis dans cette unité de formation, l'étudiant prouvera qu’il a maîtrisé les capacités terminales de l’U.F. 1 du niveau élémentaire de la langue cible, à savoir :

la compréhension globale, la connaissance et l’utilisation active d’éléments de base d’une langue de communication orale et écrite simple, dans le cadre de situations de la vie quotidienne, en relation avec les notions, les fonctions et les champs thématiques indispensables à la survie sociale.

2.2.
Titre(s) pouvant en tenir lieu

· Attestation de réussite de l’U.F. 1 du niveau élémentaire de la langue cible;

· Attestation de réussite de la langue cible à un niveau correspondant à celui de l’U.F. 1 du niveau élémentaire.

3. HORAIRE MINIMUM DE L’UNITE DE FORMATION

Horaire minimum :

1. Dénomination des cours

Classement 

des cours


Code U

Nombre de

Périodes


Néerlandais : préparation à l’examen linguistique du S.P.R. – niveau 4
CG
A
48

2. Part d'autonomie

P
12






Total des périodes


60

4.
PROGRAMME

Par la perception de divers éléments du langage (vocabulaire, grammaire, ponctuation, etc.), les étudiants seront capables de:

· traduire des mots de vocabulaire isolés et en contexte du français en néerlandais;

· produire des phrases grammaticalement (morphologiquement et syntaxiquement) correctes;

· comprendre des messages écrits.

4.1. Objectifs spécifiques

L’étudiant sera amené à exercer les aspects suivants de ses connaissances linguistiques:

(
vocabulaire (mots à traduire en néerlandais);

(
prépositions (exercices lacunaires);

(
conjugaison;

(
morphosyntaxe (exercices à choix multiples relatifs à des problèmes grammaticaux spécifiques);

(
syntaxe (reconstitution de phrases);

(
textes (compréhension écrite).

Une description détaillée de la matière à maîtriser au niveau visé ainsi que des exemples d’exercices types sont repris ci-dessous:

1. VOCABULAIRE

L’étudiant doit être capable de traduire du français en néerlandais des mots de vocabulaire du niveau de l’enseignement fondamental.

Exemples:

quelqu’un



iemand

le service




de dienst

par exemple



bijvoorbeeld

le magasin



de winkel

parce que



omdat

2.
PREPOSITIONS

L’étudiant doit être capable de retrouver la préposition adéquate dans une phrase néerlandaise lacunaire, précédée de sa traduction française.

Matière:

· Les prépositions courantes introduisant des compléments circonstanciels (lieu, temps, manière,…) et ayant une traduction littérale dans le texte.

Exemples:

jouer devant la maison


voor het huis spelen

après huit heures



na acht uur

avec plaisir




met plezier

· Les prépositions qui dépendent de mots qui doivent être connus au niveau 4.

Exemple:

Se marier avec quelqu’un


met iemand trouwen

3. CONJUGAISON

L’étudiant doit être capable de conjuguer les verbes types des catégories verbales reprises dans le tableau ci-dessous, à l’O.T.T. (onvoltooid tegenwoordige tijd) et au V.T.T. (voltooid tegenwoordige tijd).

Temps



OTT 
des verbes suivants


OVT
 (Onvoltooid Verleden Tijd)

Participe passé
 (pour le Voltooid Tegenwoordige Tijd) des verbes types suivants

Onvoltooid tegenwoordige tijd  (OTT)
Voltooid Tegenwoordige Tijd (VTT)
lachen – dansen
ik lach - ik dans

puffen – trekken
ik puf - ik trek
l’O.V.T. ne figure pas dans les tests du niveau 4


weigeren - wandelen

geweigerd - gewandeld
zien - worden

gezien - geworden



dromen - gapen 

ik droom - ik gaap


zwijgen - wrijven
gezwegen - gewreven



erven – reizen
ik erf - ik reis


vliegen - verschuilen
gevlogen - verscholen



grazen – graven
ik graas - ik graaf


zweren - wreken
gezworen - gewroken



Doen

ik doe


zwemmen - zinken

gezwommen - gezonken



Gaan

ik ga


zitten - liggen

gezeten - gelegen



hebben - mogen – kunnen – zullen


zoeken -

gezocht



ik heb - hij heeft

ik mag - ik kan - ik zal


uitdenken
uitgedacht







voordoen
voorgedaan







eten
gegeten







kopen

gekocht







slaan

geslagen







vriezen

gevroren







hebben

gehad







zijn

geweest




kunnen

gekund

4. MORPHOSYNTAXE

L’étudiant doit être capable de donner la forme grammaticale correcte d’un mot ou d’une locution, le cas échéant dans un contexte donné.

Matière:

4.1. Le pluriel du substantif

Formation régulière

+ -s



de bakker 

de bakkers
+ -en


het dorp


de dorpen
+ -n



de groente

de groenten

Changements orthographiques

· Transformation de a,e,i,o en syllabe ouverte

de stad

de steden

de weg

de wegen

het lid


de leden

de god

de goden

het bad

de baden

· Redoublement de la consonne en syllabe fermée

de bom

de bommen

het bed

de bedden

de kam

de kammen

· Transformation de aa,ee,oo,uu en a,e,o,u en syllabe ouverte

de banaan

de bananen

de peer

de peren

de boom

de bomen

de muur

de muren

· Transformation de f en v et de s en z

de duif

de duiven

het huis

de huizen

4.2. L’accord et la formation de l’adjectif épithète

Formation régulière

+ -e

een klein huis
een kleine jongen

Modification orthographique

· Redoublement de la consonne

een smal huis
een smalle straat

een dof geluid
een doffe klap

·  Changement de aa,ee,oo,uu en a,e,o,u en syllabe ouverte

een laag gebouw
een lage tafel

een hoog gebouw
een hoge boom

een leeg huis
een lege fles

· Changement de f en v et de s en z (après oe, ie, ij)

een lief meisje
een lieve jongen

een grijs hemd
een grijze lucht

4.3. L’emploi des temps et des modes du verbe

· Accord du verbe avec le sujet

Er spelen kinderen op straat

De kast staat vol boeken

· Quand le verbe principal est un OTT, terwijl est suivi d’un OTT

Terwijl hij slaapt, werken wij

· Quand le verbe principal est un OVT, terwijl est suivi d’un OVT

Terwijl hij sliep, werkten wij

Terwijl ik naar huis ging, zag ik een ongeluk gebeuren

· L’OTT pour exprimer une durée dans le présent

Waar is Jan ? Hij ligt sinds vorige maandag in de kliniek

Sinds ik jou ken, doe ik meer aan sport

· Quand l’action de la principale et celle de la subordonnée sont simultanées, toen est suivi de l’OVT

Toen ik in Brussel woonde, was het verkeer nog lang zo druk niet.

Ik leerde fietsen, toen ik 6 jaar was.

4.4. Les pronoms et adjectifs déterminatifs

4.4.1. Le pronom personnel

· Pronom personnel comme sujet

Jan, waar ben je ?

Waar is het boek ? Het ligt op tafel.

· Autres fonctions du pronom personnel

Jan heeft mij een boek gegeven.

Ik heb hen gisteren nog gezien.

4.4.2. Le pronom réfléchi

· Toutes les formes

Ik was me.

U moet zich meer inspannen

Zij moeten zich meer inspannen.

4.4.3. L’adjectif possessif

· Toutes les formes

Mijn hond

Ons huis – onze hond

4.4.4. L’adjectif démonstratif

Deze, dit
Deze boom - deze bomen - dit kind

Die, dat
Die boom - die huizen - dat kind

Zo’n
Zo’n boom

Zulk, zulke
Zulke bomen – zulke koffie - zulk hout

4.4.5. L’adjectif et le pronom interrogatifs

Welk, welke (adj)
Welk boek wil je ? - Welke boeken wil je ?

Welk, welke (subst)
Hier zijn twee tijdschriften. Welk wil je ?

Wie
Wie is dat ? - Wie zijn dat ?

Wat
Wat is dat ? - Wat vind je ervan ?

5. SYNTAXE

L’étudiant doit être capable de reconstituer des phrases néerlandaises (affirmatives, négatives, interrogatives, impératives ou exclamatives) dont les différents éléments ont été mis dans le désordre.

Exemples:

Phrases contenant un complément

· Structure de base: la phrase est composée de 3 parties: sujet, verbe non composé et 1 complément. Le complément peut être:

· un COD;

· un attribut;

· un groupe prépositionnel.

Exemples:

Ben / je / ziek ?

We / gaan / naar huis

We moeten rennen, anders / missen / we / de trein

· Même structure de base mais le verbe se compose de 2 parties. Le verbe composé peut être:

· un auxiliaire + infinitif;

· un auxiliaire + participe passé;

· un verbe à particule séparable.

Exemples:

Ben / je / tot aan je kantoor / gewandeld ?

Ik / moet / boodschappen / doen

Moeder / komt / de keuken / binnen

Phrases contenant 2 compléments

· On ajoute 2 compléments à la structure de base. Les 2 compléments peuvent être COD, COI, négation, adverbe, attribut, complément circonstanciel, etc.

Exemples:

Ik / vroeg / hem / een pen

Zet / die bloemen / in een vaas

Mag / ik / U / iets / vragen ?

De brief / kwam / precies / op tijd / aan

· On ajoute 2 infinitifs à la structure de base.

Exemples:

Ik heb U niet / willen / opbellen

Ik kon vader de brief niet / laten / lezen

Autre particularité

· La place de l’auxiliaire et de l’infinitif dans une subordonnée.

Exemples:

Ik weet niet of ik de directeur / durf / storen

Ik kom vaak te laat omdat ik overal / blijf / praten

6. TEXTES

L’étudiant doit être capable de comprendre et d’interpréter correctement le contenu de petits extraits de textes. Le contenu de ces textes sera des plus variés (mode, gastronomie, politique, science, etc.) de même que leur forme (court, long, concret, abstrait, descriptif, prose, dialogue, etc.).

Exemples de textes lacunaires à 1 trou, combinés à un choix multiple:

6.1. Elément spécifique

Pouvoir retrouver un élément spécifique dans une phrase du texte, en lisant uniquement cette phrase.

Exemple:

Reclame

Vroeger zag je veel reclame voor sigaretten en tabak.

Die tijd is voorbij. Er kwamen steeds strengere wetten.

Op elk pakje staat nu « Roken schaadt de .......................... »


gezondheid
baby
natuur
buren

6.2. Raisonnement logique

Pouvoir retrouver un mot dans une phrase du texte, en combinant l’information de cette phrase avec d’autres éléments du texte.

Exemple:

Groeten uit Zwitserland

Louisa uit Deurne kreeg een kaartje uit Zwitserland. Maar ze kent 

niemand in Zwitserland. Alleen haar dochter was 15 jaar geleden 

eens in Zwitserland op vakantie geweest. En ja, dat « ............... »was  

al vijftien jaar onderweg


meisje
reisje
kaartje
treintje

6.3. Idée principale

Pouvoir retrouver dans une phrase le mot qui exprime l’idée principale du texte, et ce, à l’aide du contenu entier.

Exemple:

Wenen met de Lotto

Zes kruisjes veranderen Uw leven. Dat is de slogan van de Lotto.

Enkele mensen dachten even dat ze geluk hadden. Ze hadden zes

juiste cijfers . Maar hun geluk duurde niet lang.

De trekking was niet « .......................... ».


rijk
begonnen
snel
geldig

Ouvrages de référence conseillés

1. Vocabulaire

· le dictionnaire de L. BEHEYDT et de T. WIEERS, Woordenlijst Elementaire kennis, Van In, Lier, 1993

· le dictionnaire de P. DE KLEIJN et de E. NIEUWBORG, Basiswoordenboek Nederlands, Wolters, Louvain, 1991

· le logiciel de DIDASCALIA, Woordbank, Universitaire Instelling Antwerpen, Wilrijk, 1992

2. Prépositions

· T. VINDEVOGEL , Het juiste voorzetsel ; lexicon van het voorzetselgebruik in het Nederlands, Heideland-Orbis, Anvers, 1990 (troisième édition)

· M. RENWART et S. THEISSEN, Prépositions, dictionnaire contrastif français-néerlandais, Dessain, Liège, 1985

· L. MAUQUOI et R. THIELEMANS , Expressions et prépositions en néerlandais, De Sikkel, Malle, 1984 (troisième édition)

3. Conjugaison

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985
· P. OSTYN, Structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978
4. Morphosyntaxe

· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

· P. GODIN, P. OSTYN et F. DEGREEF, La pratique du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1992
· G. SONCK, Grammatica Nederlands, De Boeck Université, Bruxelles, 1989
· G. GEERTS, W. HAESERYN, J. DE ROOIJ et M.C. VAN DEN TOORN, Algemene Nederlandse Spraakkunst (ANS), Wolters,Groningue, Louvain, 1984

5. Syntaxe

· P. OSTYN, Structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978
- P. OSTYN, Exercices sur les structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978

6. Textes

- Textes de Manuels pour adultes, de magazines et journaux.

Ouvrages traitant de la matière de façon complète:

· P. GODIN, P. OSTYN et F. DEGREEF, La pratique du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1992
· G. SONCK, Grammatica Nederlands, De Boeck Université, Bruxelles, 1989
· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

5.
CAPACITES TERMINALES

Pour atteindre le seuil de réussite, l’étudiant prouvera qu’il est capable de maîtriser les compétences suivantes:

· la connaissance et l’utilisation des outils linguistiques (vocabulaire et grammaire) indispensables à la survie sociale;

· la compréhension d’une langue de communication écrite simple, indispensable à la survie sociale;

· la familiarisation avec le clavier et l’écran d’un ordinateur dans le cadre d’un texte linguistique informatisé.

Pour la détermination du degré de maîtrise, il sera tenu compte de l’aptitude de l’étudiant à:

· traduire du français en néerlandais 30 mots de vocabulaire indispensables à la survie sociale, au rythme de 60 secondes maximum par question;
· retrouver la préposition adéquate dans 20 extraits de phrases néerlandaises lacunaires simples, précédées de leur traduction française, au rythme de 30 secondes maximum par exercice;
· conjuguer 20 verbes au temps demandé (O.T.T. et V.T.T.) et à partir d’un exemple de la conjugaison correcte avec un autre verbe, au rythme de 60 secondes par forme verbale;
· donner la forme grammaticale correcte d’un mot ou d’une locution, le cas échéant dans un contexte donné correspondant au niveau visé, au rythme de 60 secondes pour résoudre chacun des 30 exercices à choix multiples;
· reconstituer 15 phrases néerlandaises simples dont les différents éléments ont été mis dans le désordre, au rythme de 60 secondes par phrase;
· comprendre et interpréter correctement le contenu d’une série de huit extraits de textes lacunaires simples de 4 lignes au maximum, combinés à un choix multiple, au rythme de 3 minutes par texte.
6.
CHARGE(S) DE COURS

Le chargé de cours sera un enseignant.

7.
CONSTITUTION DES GROUPES OU REGROUPEMENT

Les groupes seront constitués en tenant compte de l’infrastructure, des finalités générales des cours de langues vivantes et des finalités particulières de l’unité de formation.

